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Na Osnovni 3oli Rodica poucevanje izbirnega predmeta nems¢ina Ze vrsto let
ne poteka zgolj v ucilnici, z u¢enjem novih besed in lekcij, temve¢ poskusamo
nemscino uc¢encem priblizati celostno z izkustvenim ucenjem. Uéenci na tak
nacin spoznajo, da jezik ni zgolj skupek besed, povezanih v stavke, ampak veli-
ko ve¢ - jezik je kultura, zgodovina, ¢as in prostor.

Vsako leto se povezemo z Goethe-Institut Ljubljana, ki kot kulturna ustano-
va Zvezne republike Nemcije spodbuja kulturno izmenjavo, izobrazevanje in
druzenje v mednarodnem kontekstu ter podpira poucevanje nemscine. Ude-
lezimo se njihovih delavnic, v katerih ucenci na zanimiv nacin spoznavajo, kaj
vse nas druzi, v ¢em sta si Nemcija in Slovenija podobni ter kaj so posebnosti
posameznih deZel. U¢enci ugotavljajo, da imamo dolgo zgodovino kulturnih
povezay, ki sega Ze v srednji vek, kar se kaze tudi v skupnih praznikih, in razi-
skujejo podobnosti ter razlike med praznovanjem v obeh drzavah ter kako nas
le-te lahko bogatijo.

V prispevku tudi ugotavljamo, da ima nems¢ina na sloven$¢ino pomemben
vpliv, saj sta jezika zgodovinsko in kulturno povezana, kar se kaze v slovenskih
besedabh, ki izvirajo iz nemscine, npr. imena krajev, jedi ... Vse to nam omogoca,
da nasi ucenci ob znanju jezika postanejo bogatejsi za izkuSnjo spoznavanja
drugih kultur in narodov ter ostanejo motivirani za u¢enje jezika skozi vso zi-
vljenjsko dobo.

Kljucne besede: izkustveno ucenje jezika, spoznavanje drugih kultur, soustvar-
janje, sozitje, trajnost
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Uvod

Ucenje tujega jezika ni le kognitivni proces, ampak tudi, kot trdi Alison Phipps
(2019), dejanje odprtosti, medcloveske povezanosti in soustvarjanja pravic-
nejse prihodnosti. Ucilnica in u¢ni materiali so klju¢ni za ustvarjanje sveta, ki
temelji na solidarnosti in trajnosti, ne pa na tekmovalnosti in izklju¢evanju.
Avtorica trdi tudi, da jezik ni nevtralen, ampak je pomemben ¢len druzbe-
nih, kulturnih, eti¢nih in okoljskih pomenov ter da mora jezikovna politika
temeljiti na eti¢nih vidikih gostoljubnosti in pravi¢nosti, e zelimo vzdrZevati
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trajnostno in vklju¢ujo¢o druzbo. Tega se zavedamo tudi na Osnovni Soli
Rodica, kjer imajo u¢enci moznost ucenja tujih jezikov po sodobnih pristopih
in ob upostevanju spoznanj o vplivu le-teh na motivacijo ter s tem vsestranski
razvoj otrok in mladostnikov tudi v smeri vkljuc¢ujoce druzbe. Na tak nacin
spoznajo, da jezik ni zgolj skupek besed, povezanih v stavke, ampak veliko
vec — jezik je kultura, zgodovina, ¢as in prostor.

V tem prispevku se bomo usmerili predvsem v predstavitev priloznos-
ti, ki jih nudi izbirni predmet nemscina na temelju osnovnih zgodovinskih,
geografskih, kulturnih, politi¢nih in drugih dejavnikov v povezavi Slovenije
z Nemcijo. Poucevanje Ze vrsto let ne poteka zgolj v ucilnici z u¢enjem no-
vih besed in lekcij. S pomocjo celostnega in izkustvenega ucenja poskusa-
mo ucencem nemscino priblizati Se na druge nacine. Pri tem nam pomaga
vsakoletno povezovanje z Goethejevim institutom v Ljubljani (Goethe-Insti-
tut Ljubljana), ki kot kulturna ustanova Zvezne republike Nemcije spodbuja
kulturno izmenjavo, izobrazevanje in druZzenje v mednarodnem kontekstu
ter podpira poucevanje nemscine. Ucenci se udelezujejo njihovih delavnic,
v katerih na zanimiv nacin spoznavajo, kaj vse nas druzi, v ¢em sta si Nemdija
in Slovenija podobni ter kaj so posebnosti posameznih dezel. Spoznajo, da
imamo dolgo zgodovino kulturnih povezayv, ki segajo Ze v srednji vek. Razen
zgodovinskega se seznanijo tudi z drugimi vidiki, npr. skupnimi prazniki, in
raziskujejo, kako jih praznujejo v Nemciji in kako mi v Sloveniji, kakSne so raz-
like in kaksne podobnosti v praznovanijih. Ugotavljajo, zakaj je do razlik prislo
in kako nas lahko te bogatijo. Nemsc¢ina ima na slovens¢ino pomemben vpliv,
saj sta jezika zgodovinsko in kulturno povezana, ob tem spoznavajo izposo-
jenke, besede, ki izvirajo iz nems¢ine, npr. »cajt« (iz nem. Zeit; sln. ¢as), »Snicl«
(iznem. Schnitzel; sin. zrezek), da imajo nekatera slovenska imena krajev nem-
ki izvor, npr.: Maribor (Marburg). Vse to nam omogoca, da u¢enci ob znanju
jezika postanejo bogatejsi za izkusnjo spoznavanja drugih kultur in narodov
ter so s tem sposobnejsi razumevanja pomembnosti sodelovanja in medse-
bojnega bogatenja.

Povezave z nemsko govore¢imi deZelami so ugotovljene za dale¢ nazaj.
Danasnji mladostniki si tezko predstavljajo, da nam poznavanje jezika in
potovanje po nemskih mestih, kot so Tibingen, Stuttgart, Rotenburg ob
der Tauber, omogocata tako atraktivno spoznavanje zgodovine povezav kot
stilnih obdobij, iz filozofije katerih so se napajali tudi Slovenci. Posebej po-
membno mesto za slovenski jezik je Tlibingen, ki zaradi Trubarja predstavlja
zibelko slovenske tiskane knjige. Slovenci so se Ze v 17. in 18. stoletju zac¢asno
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selili v Nemcijo predvsem zaradi dela, izobraZevanja ali cerkvenih, zlasti
protestantskih sluzb. Te selitve so bile del SirSih gospodarskih in politi¢nih to-
kov znotraj srednje Evrope. Se mnozi¢nejie izseljevanje Slovencev v Nemdijo
pa se je zacelo Ze konec 19. stoletja in je postalo stalnica, kar je imelo tudi
vpliv na povezovanje ter organizirano delovanje. Prvo slovensko drustvo,
imenovano llirija, je bilo ustanovljeno bodisi leta 1898 bodisi 1903 v kraju Es-
sen-Borbeck. Leta 1899 je Janez Evangelist Krek uradno obiskal okoli 25.000
Slovencev v Porurju. V tem obdobju je bilo ustanovljenih 68 ali 87 drustev, ki
so se delila na dve glavni usmeritvi: jugoslovanska katoliska drustva in jugo-
slovanska delavska drustva. V Porurju so bile na voljo tri razli¢cne slovenske
tiskane publikacije.

Prva dva tecaja slovenskega jezika je organiziral katoliski duhovnik Bozidar
Tensundern v Gladbecku leta 1926 in Meerbecku leto pozneje. Za dovoljenje
je zaprosil Ministrstvo za prosveto v Berlinu, pri ¢emer je svojo pro3njo ute-
meljil z organizacijo nemskih 3ol za nem3ke otroke v Braziliji. S pomoc¢jo te
utemeljitve je uspel: do leta 1931 je bilo v Nemciji organiziranih osem tecajev
slovensc¢ine (v Gladbecku, Marlu, Moersu-Meerbecku, Osterfeldu, Recklin-
ghausnu/Suderwichu in Gertheju ter dva v Hombergu/Hochheideju), ki jih
je obiskovalo 173 otrok. Kot navaja Marjan Drnoviek (2012, str. 139-184), so
nacisti¢ne oblasti leta 1938 Bozidarju Tensundernu prepovedale nadaljevanje
njegovega delovanja med Slovenci v Nemciji.

Do zacetka druge svetovne vojne se je vecina Slovencev izseljevala na se-
ver Nemcije, vendar pa se je po vojni izseljevanje nadaljevalo, pri ¢emer so se
preseljevali tudi na jug Nemcije (Drnovsek 2008; Vodopivec, 2017). V 60. letih
20. stoletja je bilo Stevilo Slovencev v Nemciji ocenjeno na ve¢ kot 50.000 od
skupno 80.000, ki so se izselili v Baden-Wirttemberg (Luksi¢ Hacin, 2007). Po
ocenah Marjana Drnovska (2009, str. 59-60) se je v 60. in 70. letih 20. stoletja v
evropske drzave preselilo od 80.000 do 100.000 Slovencev, Jugoslovani pa so
bili v 60. letih pomemben del migracijskih gibanj.

Socioloska raziskava o Slovencih v Nemciji, v kateri je v leta 1974 sodelovalo
tisoc izseljenih delavcev, je pokazala, da so Slovenci odhajali v Nemcijo pred-
vsem z Zeljo po izboljSanju Zivljenjskega polozaja, zaradi nizkega zasluzka in
slabih stanovanjskih razmer doma, prisotni pa sta bili tudi Zelji po spozna-
vanju sveta in novih izkudnjah (To$, 2014; Toplak, 2005). Izseljeni iz Slovenije
(v drugi polovici 20. stoletja) po Schefferju (2011) sodijo v drugi in tretji val
priseljevanja v zahodno Evropo. Kljub prvotnemu pri¢akovanju, da se bodo
s¢asoma vrnili, od koder so prisli, se je izkazalo, da je njihova naselitev trajna:
z/za njimi so prisli druzinski ¢lani, ki zdaj predstavljajo tretjo in najvecjo sku-
pino priseljencev v vecini zahodnoevropskih drzav (str. 144).
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Geografski vidiki
Slovenija in Nem¢ija sta z geografskega vidika povezani preko ve¢ klju¢nih
znatilnosti. Ceprav med njima ni neposredne meje, sta 3e vedno zelo pove-
zani preko geografskih in prometnih poti, kar omogoca tesno sodelovanje
med drZzavama. Slovenija in Nemcija imata preko prav tako nemsko govorece
Avstrije skupno mejno obmocje. Obe drzavi se nahajata v srednji Evropi, kar
pomeni, da sta si geografsko, gospodarsko, kulturno in politicno precej blizu.
Slovenija in Nemcija sta povezani preko pomembnih prometnih povezav,
predvsem z zeleznico in s cestami. Avtoceste, ki vodijo skozi Avstrijo, omogo-
¢ajo enostaven dostop med drzavama. To je pomembno za trgovino in turi-
zem med njima.

Kulturni vidiki

Skozi Stevilne jezikovne, umetniske ter izobraZevalne stike sta Slovenija in
Nemcija povezani tudi na kulturni ravni. Nekateri klju¢ni elementi, ki pove-
zujejo obe drzavi, izhajajo iz tega, da je bila Slovenija dolgo ¢asa del Habs-
burske monarhije, v okviru katere je bila tudi Nem¢ija pomemben del. Ta
zgodovinska povezava je oblikovala kulturno in politi¢no identiteto Slovenije
ter vplivala na slovensko umetnost, arhitekturo, literaturo in jezike. Slovenija
in Nemcija sta imeli povezave tudi med obema svetovnima vojnama, saj je
Nemdcija igrala pomembno vlogo v zgodovinskem razvoju v srednji Evropi,
tudi na ozemlju danasnje Slovenije.

Nems¢ina je bila dolgo ¢asa pomemben jezik v Sloveniji, e posebej v visoki
druzbi, izobrazevalnem sistemu in literaturi. Mnogi slovenski pisatelji in inte-
lektualci so bili pod vplivom nemske knjizevnosti in filozofije, med drugimi
Prederen, na katerega sta imela vpliv Goethe in Schiller, Heine je vplival na
Kettejevo in Murnovo ustvarjalnost, sodobnejsi, npr. Kovaci¢, Seligo, pa so se
navdusevali nad Brechtom. Nemsc¢ina je tudi eden od tujih jezikov, ki se ga
veliko Slovencev uci v Solah, zato je kultura nemskega jezika prisotna v vsak-
danjem zZivljenju.

V casu Habsburske monarhije so nemski arhitekti in umetniki mo¢no
vplivali na razvoj slovenskih mest ter urbanizma. Mnoge stavbe, zgradbe in
cerkve v Sloveniji so bile zasnovane po nemskih vzorcih ali pod nem3skimi
arhitekturnimi vplivi. Tudi v umetnosti, $e posebej v baroku in renesansi, je
mogoce zaslediti nemske vplive v slovenskih delih. Obema drzavama je skup-
na tudi pomembna izmenjava kulturnih dogodkov in programov, ki krepijo
medsebojno razumevanije in sodelovanje. Tako kot v Nemciji tudi v Sloveniji
obstajajo Stevilni festivali in kulturni dogodki, ki podpirajo izmenjavo in so-
delovanje z nemsko kulturno sceno. Nemcija je dom Stevilnim pomembnim
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skladateljem, kot so Beethoven, Bach, Brahms in mnogi drugi, katerih glasba
je vplivala tudi na slovensko glasbeno kulturo, med drugimi je bil Beethoven
Castni ¢lan Ljubljanske filharmoni¢ne druzbe, znane pa so tudi povezave z
Mahlerjem, nesojenim dirigentom. Slovenija ima bogato glasbeno tradicijo, v
kateri so prisotni tudi vplivi nemske glasbene Sole.

Nemcija je pomembna destinacija za slovenske Studente in raziskovalce.
Mnoge slovenske univerze in raziskovalne institucije sodelujejo z nemskimi.
Nemcija ima bogato tradicijo v znanosti in izobrazevanju, kar Slovenija zelo
ceni in uporablja v izmenjavi znanja. Poleg tega je nemski jezik pomemben
v znanstvenih in tehni¢nih disciplinah, saj so Stevilni znanstveni ¢lanki in
raziskave v nemskem jeziku. Prav tako je pomemben ¢len v prepoznavanju
druzbenih, kulturnih, eti¢nih in okoljskih pomenov. Jezikovna politika mora
temeljiti na eti¢nih vidikih gostoljubnosti in pravi¢nosti, e Zelimo vzdrzevati
trajnostno in vklju¢ujoc¢o druzbo.

Turizem

Nemcija in Slovenija sta priljubljeni turisti¢ni destinaciji. Slovenci radi dopus-
tujejo v Nemciji, prav tako Nemci v Sloveniji, obe drzavi pa sta zanimivi za tu-
riste sosednjih drzav. Povezovanje slovenskih in nemskih mest skozi turizem
omogoca vecjo kulturno izmenjavo, saj mnogi Nemci obiskujejo Slovenijo,
da bi uzivali v naravi, zgodovinskih znamenitostih in kulturnih prireditvah,
Slovenci pa nemska mesta in kulturne ustanove pa tudi naravne danosti, kot
so gore in jezera. Povezave med Slovenijo in Nemcijo, ki vplivajo na turizem,
so torej bogate in vecplastne.

Politi¢ni vidiki

Politicne povezave med Slovenijo in Nemcijo so zelo mocne ter temeljijo na
skupnih interesih v okviru mednarodnih organizacij, predvsem Evropske uni-
je (EU) pa tudi drugih mednarodnih forumov, kot sta Zdruzeni narodi (ZN)
in NATO. Povezave so klju¢ne tako na bilateralni ravni kot tudi v Sirsem po-
liticnem kontekstu. Za mlade danes pravimo, da so »urbani nomadi«, zato
jim ni tezko sodelovati v teh organizacijah, je pa klju¢no poznavanje jezika.
Dejstvo je, da je sporazumevalni jezik ve¢inoma anglescina, vendar v klju¢nih
in kriti¢nih politi¢nih situacijah lahko pogovor v jeziku sogovorca pomeni po-
membno prednost pri sporazumevanju in doseganju konsenza.

Obe drzavi sta ¢lanici EU (Slovenija od leta 2004, Nemcija pa Ze od zacet-
ka nastanka te povezave). To pomeni, da sodelujeta pri oblikovanju zakono-
daje EU in soustvarjata politike, ki vplivajo na gospodarstvo, okolje, varnost,
trgovino, zunanjo politiko in Stevilna druga podrocja. Slovenija in Nemcija si
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prizadevata za utrjevanje enotnosti EU, spodbujanje Siritev EU ter za zagoto-
vitev stabilnosti in rasti v Evropi.

Obe drzavi sta del schengenskega obmogja, kar omogoca prost pretok lju-
di med njima, ter uporabljata evro kot skupno valuto, kar poenostavi trgo-
vinske in financne stike.

Slovenija in Nemcija sta ¢lanici Nata (Slovenija od leta 2004, Nemcija pa
Ze od leta 1955). Kot zavezniski partnerici si prizadevata za ohranjanje miru,
stabilnosti in varnosti v Evropi ter SirSe. Aktivno sodelujeta v stevilnih misijah
in operacijah Nata po vsem svetu, vklju¢no z misijami v Afganistanu, na
Zahodnem Balkanu in v drugih kriznih obmogjih. V okviru Nata obe drzavi so-
delujeta v skupnih obrambnih politikah in se podpirata pri vprasanjih vojaske
obrambe ter krepita sodelovanje na podrocju obrambe in varnosti.

Drzavi imata tesne politicne stike z rednimi srecanji na visoki ravni, vkljuc-
no z obiskovanjem medsebojnih drzavnih obiskov, konferenc in politicnih
pogovorov. Obe si prizadevata za poglabljanje bilateralnega sodelovanja na
politiénem, gospodarskem, kulturnem in drugih podrogjih.

Nemcija podpira Slovenijo v razli¢nih mednarodnih forumih, vklju¢no s pri-
zadevaniji Slovenije za uveljavitev svojih interesov na svetovni politi¢ni sce-
ni. Slovenija se tudi zanasa na podporo Nemcije pri razli¢cnih mednarodnih
vprasanjih, kot so vprasanja Sirjenja EU, migracije, podnebne spremembe in
¢lovekove pravice.

Obe drzavi si prizadevata za Siritev EU, zlasti na obmoc¢je Zahodnega Balka-
na. Slovenija, kot ena od najmlajsih ¢lanic EU, je pogosto glasnik Sirjenja unije
v regiji, Nemcija pa je eden izmed glavnih zagovornikov Siritev, zlasti v zvezi s
politi¢nimi in gospodarskimi reformami v drzavah Zahodnega Balkana.

Tako Slovenija kot Nemcija se zavezujeta k ukrepom za trajnostni razvoj,
zmanjsanje emisij ogljikovega dioksida in spodbujanje zelenih tehnologij.
Nemcija je ena vodilnih drzav pri spodbujanju Evropskega zelenega dogo-
vora (Green Deal), Slovenija pa to pobudo podpira kot del svojih okoljskih
ciljev. Obe drzavi imata ambiciozne cilje na podro¢ju podnebnih sprememb
in sodelujeta pri oblikovanju evropske politike na tem podrocju.

Obe drzavi se soocata z izzivi migracij in begunstva. Slovenija kot del schen-
genskega obmogja je prehodna drzava za migrante, ki potujejo v Nemcijo.
Le-ta ima velik deleZ beguncev in migrantov. Zato sodelujeta pri oblikovanju
politik EU na tem podro¢ju, da bi zagotovili skupno in u¢inkovito resitev tega
vprasanja.

Nemcija je ena najvecjih donatork humanitarne pomoci v EU, Slovenija pa
pogosto sodeluje v teh pobudah, bodisi kot prejemnica bodisi kot partner pri
pomoci.
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Politi¢na povezanost med Slovenijo in Nemcijo je trdna ter temelji na Ste-
vilnih skupnih interesih in ciljih v okviru mednarodnih organizacij. Obe drzavi
tesno sodelujeta pri oblikovanju evropskih politik na podro¢jih varnosti, tr-
govine, migracij ter trajnostnega razvoja. Poleg tega imata mocne bilateralne
odnose, ki omogocajo izmenjavo idej, podporo pri mednarodnih vprasanjih
in sodelovanje na razli¢nih podrogjih.

Gastronomska povezanost med Slovenijo in Nemcijo temelji na skupnih ku-
linari¢nih vplivih, zgodovinskih stikih ter izmenjavi sestavin in tradicij, ki so
oblikovali kuharsko dedis¢ino obeh drzav. Nekateri klju¢ni elementi, ki po-
vezujejo gastronomijo Slovenije in Nemcije, temeljijo na povezavah v ¢asu
Habsburske monarhije in vkljuc¢ujejo mesne jedi, pekovske izdelke, sladice,
zelis¢a, pivo ter pivsko kulturo in vino. V ¢asu Habsburske monarhije (do za-
Cetka 20. stoletja) je bila Nemcija pomemben kulturni in gospodarski partner
Slovenije. Ta zgodovinska povezanost se je odrazala tudi v kulinariki. Stevilne
jedi, ki so danes priljubljene v Sloveniji, so pod vplivom nemske kuhinje, kot
so razli¢ne vrste klobas, zelje, kislo zelje, pecene jedi in sladice.

Klobase so pomemben del obeh kuhinj. Nemcija je znana po svojih stevil-
nih vrstah klobas, ki so vplivale tudi na slovensko tradicijo priprave te jedi. V
Sloveniji so priljubljene razli¢ne vrste klobas, kot so kranjske klobase (nem.
die Krainer Wurst), ki so podobne nemskim klobasam, zlasti tistim iz Bavar-
ske. Pecena svinjina in zelje sta znacilni jedi, ki sta prisotni v obeh kuhinjah.
V Sloveniji je priljubljena svinjina s kislim zeljem, ki je podobna nemski jedi
Schweinebraten mit Sauerkraut. Apfelstrudel je zavitek z jabolki, s cimetom in
z rozinami, ki se pripravlja v tankem listnatem ali vle¢enem testu in je pogost
tudi v Avstriji ter slovenskih restavracijah, e posebej v alpskem delu drza-
ve. Ceprav je potica tipi¢na slovenska sladica, je njen vpliv mogoce zaslediti
tudi v nems3ki kuhiniji, kjer najdemo podobne vrste orehovih ali rozinovih po-
tic. Prevod za potico se v nemscini pogosto glasi kar die Potica ali die Potitze,
véasih imenu sledi tudi razlaga. Ce gre za orehovo potico, je pogost prevod
tudi die Nussrolle. Kremna rezina je Se ena sladica, ki je priljubljena v Sloveniji,
a tudi v Nemciji ima podobne razlicice, kot je Schneebdillen (snezne kroglice).
Nemcija je znana po svoji peki, ki vkljucuje razli¢ne vrste kruha in peciva, kot
so preste in rzen kruh. Tudi v Sloveniji so priljubljeni podobni izdelki, kot so
zemlje in razli¢ni kruhi, ki so podobni nemskim vrstam. Pekovska kultura v
obeh drzavah je bogata in zelo cenjena. Tudi kruh z raznimi namazi, kot so sir,
maslo ali med, je pogost pri obeh narodih, tako pri nemskem kot slovenskem
zajtrku. Zelisca, kot so timijan, rozmarin in bazilika, so prisotna v kulinariki
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obeh drzav, Se posebej pri pripravi mesnih in zelenjavnih jedi. V Sloveniji, kjer
je bogata tradicija kmetijstva, se pogosto uporabljajo sveza zelis¢a v Stevilnih
jedeh, kot so juhe, solate in enolon¢nice, kar ima odmeve tudi v nemski ku-
hinji.

Nemcija je svetovno znana po svoji pivski tradiciji, zlasti po bavarskem pivu
in Oktoberfestu, eni najve¢jih pivskih prireditev na svetu. Pivo ima tudi v Slo-
veniji dolgo tradicijo, saj je drzava pridelovalka prvovrstnega hmelja, je pa
tudi dom Stevilnim pivovarjem, ki proizvajajo razli¢ne vrste piva, vkljué¢no z
Zlahtnimi temnimi pivi, s svetlimi pivi in kraft pivom, ki se vse pogosteje pi-
jejo tudi v Nemciji. Tako izmenjava pivskih stilov ni redkost. Pivska kultura je
v obeh drzavah mo¢no zakoreninjena, s stevilnimi lokalnimi pivovarnami in
praznovaniji, kjer ima pivo klju¢no viogo.

Slovenija in Nemcija sta znani po proizvodniji vina, pri ¢emer ima Nemcija
dolgoletno tradicijo pridelave belega vina, zlasti v vinorodnih regijah, kot sta
Mozela in Rheingau. Slovenija se ponasa z vinorodnimi obmodji, kjer rastejo
podobne sorte grozdja, kot so tiste v Nemciji, in kjer so vina odli¢ne kakovosti.
Obe drzavi imata vinske poti, ki privabljajo ljubitelje vina. Slovenija in Nem-
¢ija si izmenjujeta vinske prireditve ter tekmovanja, ki omogocajo tesnejse
povezovanje vinogradniskih tradicij. Najbolj poznan vinski festival je festival
oranznih vin (Orange Wine Festival), ki se spomladi zgodi v Izoli in jeseni na
Dunaju.

Gastronomske povezave med Slovenijo in Nemcijo so oblikovane skozi
zgodovinske, kulturne ter kulinari¢ne vplive, ki se Se danes odrazajo v Ste-
vilnih jedeh, pijacah in kulinari¢nih navadah obeh narodov. Ustvarjajo bogat
skupni kulinari¢ni prostor, kjer ima izmenjava receptov, sestavin in tradicij e
vedno pomembno viogo.

Primerjava slovenscine in nemséine

Slovensc¢ina in nemscina imata nekaj skupnih jezikovnih znacilnosti ter po-
dobnosti, vendar sta to razli¢na jezika, saj slovenscina pripada skupini slovan-
skih jezikov, medtem ko je nems¢ina germanski jezik. Kljub tem razlikam pa
obstajajo dolocene jezikovne znacilnosti, ki ju povezujejo predvsem zaradi
zgodovinskih stikov, kulturnih vplivov in jezika kot sredstva komunikacije.
(Prim. Leemeta, 2025.) Predstavljamo nekaj glavnih podobnosti.

Tako nemscina kot slovens¢ina sta bili skozi zgodovino delezni vplivov iz
latin$¢ine. V nems¢ini so Stevilne besede latinskega izvora, zlasti znanstveni,
verski in pravni izrazi, prav tako pa so latinski vplivi zaznavni tudi v slovensci-
ni. Besedi »administracija« in »kultura« sta podobni v obeh jezikih.
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Zaradi zgodovinskih stikov, 3e posebej v ¢asu Habsburske monarhije, je v
slovenscini precej nemskih izposojenk, zlasti na podroc¢ju vsakdanjega Ziv-
lienja, tehnologije in administracije. To so besede, ki so bile prevzete iz nem-
$¢ine in so se vgradile v slovensko jezikovno strukturo, kot npr. okno (nem.
Fenster), peni (nem. Pfennig), voz (nem. Wagen), policija (nem. Polizei), Sola
(nem. Schule).

Oba jezika imata pogosto podobno strukturo stavkov, zlasti v pretekliku,
ko se uporabljajo pomozni glagoli. Npr., v slovens¢ini in nemscini pogosto
uporabljamo pomozZne glagole »biti« (slovenscina) oziroma sein (nemscina)
za tvorbo preteklih ¢asov.

Pri tvorbi vprasanj pa oba jezika pogosto uporabljata obrnjeni besed
red, kjer pride glagol na zacetek stavka: »Kaj po¢nes?« (slovenscina) in »Was
machst du?« (nemscina).

Slovens¢ina in nemscina delita podobne koncepte tvorbe sestavljenih be-
sed (kompozicije). V obeh jezikih lahko sestavljamo dolge besede iz vec kraj-
Sih besed, npr. v sloven3¢ini vodovod (voda + vod) in nemscini Wasserleitung
(Wasser + Leitung) ter v slovenscini knjigarna (knjiga + arna) in v nemscini
Buchhandlung (Buch + Handlung).

Pregibanje v obeh jezikih poteka glede na polozaj besed v stavku, zlasti
glede na sklon, Stevilo in spol. Tako v slovens¢ini kot v nems¢ini obstajajo do-
loceni predlogi, ki so znacilni za posamezen sklon: »s prijateljem« (slovens¢i-
na) in mit dem Freund (nemscina).

Nemsc¢ina je imela velik vpliv na slovensko jezikoslovje zlasti zaradi zgodo-
vinskega stika v ¢asu Habsburske monarhije. Stevilne besede, $e posebej v
tehnoloskem, administrativnem in vsakdanjem jeziku, so bile v slovenscino
prevzete neposredno iz nemscine. To velja za besede, kot so kredit (nem. Kre-
dit), gospodarstvo (nem. Wirtschaft), tovarniski (nem. Fabrik).

Ceprav slovens¢ina in nemsdina pripadata razlicnima jezikovnima
druzinama, obstajajo dolo¢ene podobnosti, ki izhajajo iz zgodovinskih
vplivov, izposojenih besed pa tudi podobnosti v strukturi stavkov in nekaterih
jezikovnih znacilnosti. Najve¢ja podobnost med jezikoma je verjetno v
skupnem vplivu latins¢ine, izposojenih besedah iz nemscine ter v doloc¢enih
lastnostih strukture in oblikovanja besed.

Predstavitev delavnic Nemscina nas spremlja ze od malega

Nems3¢ina nas na nasem obmocju obdaja v vsakodnevnem zivljenju. Danas-
nje slovensko ozemlje je stevilna stoletja »pripadalo« nemsko govorecemu
visjemu sloju in svoj ¢as je vsakdo, ki je spadal med druzbeno elito, moral
obvladati nems¢ino. Manj premozni sloji prebivalstva nemscine v veliki meri
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niso obvladali, so pa iz nje prevzeli veliko besed, ki so jih posloveniliin se v na-
recjih uporabljajo Se danes. Tudi mi vsakodnevno zagotovo uporabimo vsak
nekaj besed, ki prvotno izhajajo iz nems¢ine. Kdo bi si mislil, da ima nare¢na
beseda za zajtrk — »frustek« — toliko skupnega z nemsko besedo za zajtrk - das
Friihstiick. Se nekaj drugih: pospravljati (»pucati« — putzen), steklenica (»flasa«
— die Flasche), sladkor (»cuker« — die Zucker), ¢as (»cajt« — die Zeit).

Kot Ze nekaj preteklih let smo izkoristili priloZznost in z u¢enci pred kratkim
obiskali Goethejev institut v Ljubljani ter se udelezili dveh zanimivih delavnic,
s katerima smo skupaj z otroki zgoraj navedena dejstva konkretno preverili v
praksi.

Prva delavnica je bila namenjena spoznavanju jezikovnih povezav. Naloga
ucencev je bila naslednja. Najprej so morali poimenovati stvari, ki so bile sli-
kovno predstavljene na ucnih listih. Delo je potekalo v treh skupinah, u¢enci
so nato predstavili besede, ki so jih zapisali. Ugotovili so, da je ogromno be-
sed zelo podobnih pogovornim besedam v slovenscini. To pomeni, da brez
velikega ucenja vsi Ze nekaj znamo nemsko. Besede smo nato skupaj napisali
po nemsko, v narecju in knjizni slovens¢ini. Na koncu delavnice smo zares
spoznali, da je nemscina lazja, kot si mislite (xDeutsch lernen ist leichter, als
man denkt.«).

Ucenci so pri tem zelo uzivali, najbolj nenavadno se jim je zdelo, da so se
pri nekaterih besedah prej spomnili nare¢ne besede kot knjizne oblike le-te.
Dober primer za to je beseda zajemalka. V osrednjem delu Slovenije otroci
bolj poznajo besedo »3efla, npr.: »Na talar si za kosilo s seflo (Schdpfléffel)
nadevamo Zupo (Suppe)«. S to izkusnjo so spoznali, kako jim je nemscina v
resnici blizu in da ucenje le-te ne bo tako velik zalogaj, kar jih je $e dodatno
motiviralo za ucenje.

Druga delavnica je bila namenjena odkrivanju skupnih znacilnosti prazno-
vanja velike nodi. Za lazjo zapomnitev besed smo se naucili pesem »Oster-
songk. V nadaljevanju so ucenci po korakih izpolnili u¢no gradivo, ki so ga
dobili.

V okviru delavnice smo ugotovili, da nas povezujejo tudi nasi obicaji. Za de-
lavnico smo izbrali praznik velika no¢. Skupaj smo ugotovili, da tudi v Nemciji
praznujejo veliko no¢, da tudi pri njih barvajo jajca, da imajo posebno ime za
ta jajca, ki jim pri nas pravimo pirhi — Ostereier.V Nemciji ima velikono¢ni zajec
poseben pomen, po vrtu skriva pirhe, ki jih potem cela druzina is¢e: ¢e nimajo
vrta, jih skrivajo po stanovanju. V ta namen jajca pred barvanjem pogosto
izpihajo, da kaksen izgubljen oz. pozabljen ne zasmradi celega stanovanja.
Kot zanimivost nam je vodja delavnice povedala, da se v Nemciji proizvede
vec ¢okoladnih zajcev kot bozickov, kar okoli 35 milijonov na leto. Ugotovili
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smo, da v obeh drzavah veliko no¢ praznujejo na isti dan. Tako nas$ kot njihov
obicaj izvirata iz rimskokatoliske tradicije.

V prispevku smo ugotavljali, da jezik ni le skupek besed, ampak je pomemben
¢len druzbenih, kulturnih, eti¢nih in okoljskih pomenov za vzdrZevanje traj-
nostne ter vkljucujoce druzbe. Zmoznost pogovora je klju¢na za razumevanje
ljudi drugih nacionalnosti, ¢eprav so razlike med njimi majhne. Jezik odraza
druzbeno konstrukcijo skupine ljudi, ki ga uporablja, sposobnost nekonflik-
tnega pogovora pa je klju¢na za sodelovanje. Judith E. Glaser (2014), utemelji-
teljica pojma komunikacijska inteligenca, pogovor razvrsca v tri stopnje. Prva
stopnja so transakcijski pogovori, ki vkljucujejo dinamiko interakcije, kot sta
sprasevanje in pripovedovanje oz. odgovarjanje. Te vrste pogovorov potrju-
jejo, kar vemo, in ljudem ponujajo platformo za sporocanje in prejemanje in-
formacij. Druga stopnja so pozicijski pogovori, v katerih je vklju¢ena dinamika
interakcije, kot sta zagovarjanje in poizvedovanje. V takih pogovorih brani-
mo, kar vemo, izrazimo mnenje o ne¢em. Tu smo manj odprti za interakcijo
oz. sprejemanje mnenja drugega, trudimo se, da bi bil sprejet nas pogled ali
ideje. Tretjo stopnjo Judith E. Glaser opredeljuje kot transformacijske pogo-
vore. Ta stopnja je opredeljena tudi kot soustvarjajoci pogovori, vkljucujejo
pa dinamiko interakcije, kamor sodijo deljenje informacij in posredovanje ¢u-
stvenih stanj ter odkrivanje. To pomeni, da postavljamo vprasanja, ki nas res
zanimajo, in pricakujemo nove ideje sogovorca, poslusamo, odkrivamo ter
delimo svoje videnje in modrost. Ta nacin komunikacije vodi do inovativnej-
Sih vpogledov in globljega posludanja, kar omogoca, da se poveZzemo s pers-
pektivami drugih. Ravno za to tretjo raven je dobro znanje jezikov, v nasem
primeru nemskega, izredno pomembno. Omogoca nam ¢ustveno vpletenost
v sodelovalne pogovore in s tem bolj poglobljeno povezanost, ki je klju¢na
za boljse prepoznavanje in ohranjanje razumevanja med razli¢nimi narodi.

Izkusnja povezovanja z Goethejevim institutom in aktivnega poucevanja v
obliki delavnic z maternim govorcem je zanimivo doZivetje, ki otrokom omo-
goca pridobivanje novih znanj na zanimiv, motivacijski nacin. Povezovanje
ucenja jezika z izkusnjo in realnim Zivljenjem je za to, da bodo ucenci jezik
znali, sprejeli in razumeli, nujna. Otroci so s pomocjo delavnic spoznali, kako
pomembne so jezikovna, kulturna in vse druge povezanosti med narodi za
trajni mir, prav tako pa je pomembno, da motivacijo za ucenje jezikov ohra-
nijo skozi vse Zivljenje.
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Experiential Learning of German: Motivation for Lifelong Foreign
Language Learning

At Rodica Primary School, the elective subject German has, for many years,
been taught through methods that go beyond the confines of the classroom
and traditional vocabulary drills and lesson-based instruction. Instead, we
strive to introduce the language to students holistically through experiential
learning. In this way, students come to understand that a language is not mere-
ly a collection of words formed into sentences, but something much greater
- language integrates culture, history, time, and place.

Each year, we collaborate with the Goethe-Institut Ljubljana, a cultural insti-
tution of the Federal Republic of Germany that promotes cultural exchange,
education, and international cooperation, and supports the teaching of Ger-
man. We take part in their workshops, where students explore in engaging
ways what connects us, how Germany and Slovenia are similar, and what
makes each country unique. Students learn that our shared cultural history,
stretching back to the Middle Ages, is evident in the holidays we celebrate to-
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gether. They explore both the similarities and differences in how these holidays
are celebrated in Germany and Slovenia, discovering how such traditions can
enrich our lives.

In this article, we also point out how German has had a significant influence
on the Slovenian language due to historical and cultural connections. This
is evident in words borrowed from German, such as names of places, foods,
and more. As a result, our students not only gain language skills but also grow
through the experience of discovering other cultures and people, remaining
motivated to learn the language throughout their lives.

Keywords: experiential language learning, discovering other cultures, co-crea-
tion, harmony, sustainability
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